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OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA AHTJIMMCKHUX IMTOCJOBHUI]
C I BETOBBIMU META®OPAMU

[epeBon aHMMICKUX TTOCIIOBHII, COMIEPIKAIIMX IIBETOBBIE MeTa(ophbl, MPEeACTaBIsAET COO0I MHO-
TOTPaHHYO0 33/1a4y, TPEOYIOIIYIO OT IIEPEBOTUMKA HE TOIBKO JIMHIBUCTUUECKON KOMIIETEHIIMH, HO U TIy-
OOKOT0 MOHUMAaHUS KyJITYPHBIX PeaTHid 1 0COOCHHOCTEH (hPa3eoIOrmuecKoi CUCTEMBI 00OHX SI3BIKOB.

B. H. KomuccapoB otmeuaet: «l/lpu nepesode uouom nedonycmuma OYKeaivHas nepeoavd,
mak Kaxk 9mo eedem K Hapyuienuro cmvicia u konHomayuu» [1, c. 172]. Aurnuiickas nmocjaoBuna “to
see red” uMeeT 3HAYCHHE OBITH B COCTOSTHUU CHIIBHOTO THEBA, IPOCTHU U JIOCIIOBHO TEPEBOJIUTCS KaK
«BHUIIETh KpacHOe». [IpsiMoli IepeBO B PyCCKOM SI3bIKE HE MEpeaacT UIUOMATUYECKOTO 3HAUCHUS.
AJIeKBaTHBIM MEPEBOIOM OYAET «IPUNUTHU B SIPOCTh, PACCBUPETICTHY.

Yacto aHrMHCKHUE TOCTIOBHIIBI, COJIEPIKaIIlie [[BETOBbIE METa(QOPhI, HE UMEIOT MPSMBIX JK-
BHBAJICHTOB B pycCKoM s3bIke. [Ipu mogbope ananora He06X0IMMO YUYUTHIBATh CTUITUCTHYECKHUE OCO-
OCHHOCTH M SMOILIMOHAJILHYIO OKpacKy (hpazeonoruyueckor equHuilsl [2, c. 140]. IlepeBoaunk Haxo-
JUT B PyCCKOM $SI3BIKE TIOCTIOBHILY HUIM YCTOWYMBOE BEIPAKEHUE C AHAIOTUYHBIM 3HAYCHHUEM, HO, BO3-
MO>KHO, C UCIIOJIb30BaHUEM APYTroi 1iBeToBoi MeTadopsl win obpaza. K mpumepy “green with envy”
IIPH TIOCIIOBHOM TIEPEBOJIE «3EJICHBIN OT 3aBUCTH» MUMEET 3HAUCHUE «HCTBITHIBAIOIINN CUIBHYIO 3a-
BUCTBY. [IpsiMoiil mepeBo/] 3BYYUT HEECTECTBEHHO JJISl PYCCKOTO SI3bIKA, TOITOMY JTYUIIUM BapUaHTOM
nepeBojia OyJIeT «I03eJeHelN OT 3aBUCTH; YEPHOU 3aBUCTHIO 3aBUIYET», WM K€ 0oJiee HKCIIPECCHB-
HBIH BapUAHT: «JIOIHYJI OT 3aBUCTH».

Cwmeic cioBocoueTanus “white elephant” B OykBaibHOM IepeBoIe «OCNBIN CIIOH» HE BCeTAa
MOHATEH 0€3 IOTOIHUTENBFHOTO TTOSICHEHHS, M 3TO BBIPAXKECHUE CIEAYET NEPEBECTH KaK «I0pOrast Ur-
pylIKa», «becmoie3Hasl 1oporasi Bellb», HHa4Ye He TepenaTh TOYHbIN cMbIch (pasbl. “The grass is
greener on the other side” o3Havaer, 4To y Ipyrux Bc€ KaxeTcs tydie. B pycckom — «y coceia TpaBa
3eNieHee», «y APYrux Bc€ ayulie». bykBanbHbIN nepeBo He AOMYCTUM, HY>KEH aHaJIor.

Bripaxenue “to have a yellow streak” — ObITh TpyCIHBBIMY, MeTadOpa <«OKENTast MOJIOCA» B
PYCCKOM $I3BIKE HE aCCOIUHPYETCS C TPYCOCThIO. Pycckuii aHamor — «OBITh TPYCOM», «HE XBaTaeT
nyxy». “Black sheep” B 3HaueHHM «4€TI0BEK, BBIIEISIOIINIACS HETATHBHO B TPYIIIIE WK CEMbE». XOTS
BBIpQXEHHUE «YEPHAs OBIA» €CTh B PyCCKOM SI3BIKE, HO Yallle BCET'O UCIONB3YETCs «Oeiast BOPOHaY.

3HaueHUE MOCIOBUIIBI C IIBETOBOW MeTaQOPOi MOKET BAPHHUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOH-
TeKcTa U cTuiIs ee ynorpebnenus. [loatomy nepeBoAurK AOHKEH TIIATENBHO aHAJIM3UPOBATH KOH-
TEKCT, 4TOOBI BEIOpaTh HanboJIee MOIXOAIINI BapraHT mepesoja [3, c. 45].

Bosbmem BripakeHue “once in a blue moon”, KOTOpoe nepeBOIUTCS KaK «OAHAXKIBI IIPU T'O-
my0oii TyHe», XOTS UMEET 3HAYCHUE «OYCHb PEIIKO, TIOYTH HUKOT1a». B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTAa,
MO>KHO ITEPEBECTH «Pa3 B CTO JIET», 10100paB aHAJIOT, HJIU XKe «KOT1a paKk Ha rope CBUCTHET» — OoJee
SKCIIpeccuBHBIN BapuaHT. “Red herring” B A€ TEKTUBHBIX HCTOPUSIX JTy4Ille MEPEBOIUTH KaK «OTBIIE-
KaIOIIUK MaHEBP», & B pA3TOBOPHON PEeUM KaK «IOXKHBIN clie/». B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA mepe-
Boa “In the pink” B 3HaueHHH «OBITH B OTIUYHOM COCTOSIHHH, 3JOPOBBIM», MOXKET 3BydYaTh Kak
«B TIOJTHOM TIOPSIAKE», «IyBCTBOBATh C€0s MPEKPACHO» WU «OBITh B OTIMYHOU dopme». “Brown
study” — «ri1y00oKO€ pa3MbIIIUICHHE, 33 ]yMUUBOCTbY, B INTEPATYPHOM KOHTEKCTE — «3ayMUYUBOCTDY,
B Pa3rOBOPHOM — «TITyOOKHE MBICIIHY, KIIOTPYIKEH B PA3IyMbs).

Takum 00pa3oM, MEepeBo]] aHTIIMHCKUX MOCIOBHII, COJAEPKAIINX LIBETOBBIE METa(OpPbI, CO-
3/1aeT OMpeAeNieHHbIE TPYAHOCTH U TpeOyeT OT MEePeBOIYNKA YUUTHIBATH KOHTEKCT, BBIOUPATh aJeK-
BaTHBIEC CTPATETUH MEPEBO/Ia U IOHUMATh KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHSI IIBETOB B Pa3HBIX KYJIbTypax.
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OPTAHU3YIOIIASA CTPATEI'UA B IEJAT'OT'HYECKOM JUCKYPCE

[lenarornueckuii JUCKypc MpeNCTaBISET COOON CIOKHBIN MpoLecc OOLEHUS MEXY YUUTe-
JIEM U yYalIuMcsi, B KOTOPOM OCYIIECTBISICTCS HE TOJBKO nepeaaya uHpopmaiuu, Ho 1 popmMupoBa-
HUE IICHHOCTHBIX YCTAaHOBOK, Pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX M KOMMYHHKATHBHBIX yYMEHUH. OqHUM H3
KITFOUEBBIX (PaKTOPOB, 0OecreynBaronX 3PPEeKTUBHOCTh TAKOTO B3aUMO/ICUCTBUS, SIBIIIETCS BHIOOD
W peaiu3anus opranusyromei ctpaterui. OHa HarpaBlieHa Ha yIIOPSIOUYMBaHUE YIeOHON JeSTeNb-
HOCTH, CO3JJaHHE OJIArOMPUSATHBIX YCIOBHM JIJIs1 B3aUMOACHCTBUS U JOCTUIKEHHS TTOCTABICHHBIX 00-
pasoBartenbHbIX menei [1, ¢. 219].

Opranusyromiasi CTpaTerus TECHO CBA3aHa C JUPEKTUBHON (yHKIMEH MeJarorndeckoro Juc-
Kypca, MMOCKOJIbKY HIMEHHO Yepe3 PeUYeBBIE aKThl yUUTEIb yIPABIICT BHUIMAHUEM YYaIUXCS, PETy-
JTUPYET UX EUCTBUS U CTUMYJIUPYET KOTHUTUBHYIO aKTUBHOCTh. BaskHOW 0COOEHHOCTBIO SIBIISETCS
TO, YTO JUPEKTUBHBIC PEUCBBIC aKThl MOTYT IPHUHUMATH KaK MPSAMYIO, TaK U KOCBEHHYIO ()OpMY, UTO
MO3BOJIAET BapPbUPOBATh CTENEHh KATETOPUYHOCTH U IMOIIMOHAILHOTO BO3JICHCTBUS HA yUaIIHXCS.
Takxum 00pazom, pedeBoe NOBEICHHE Mearora CTAaHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM He TOJIBKO Iepeiauu 3Ha-
HU, HO ¥ BOCITUTATEIBHOTO BO3/ICHCTBUSI.

[enbr0 HACTOSIIIETO MCCIICIOBAHNS SBISCTCS aHAIN3 Peaji3aliy OPraHU3YoIEeH CTpaTeTuu
B I€JarOTUYECKOM JIUCKYpCe, BBIABICHHE €€ CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, a TaKKe OIpeneeHue
POJTH TIPSIMBIX M KOCBEHHBIX JTUPEKTHBHBIX PEUCBBIX aKTOB B (POPMHUPOBAHUN MOTHBAIIH M BOCITPH-
ATUS YYalllUMUCS Y4eOHOTO MaTepuana. IMIUPUUECKON 0a30i UCCIeAOBaHUS CTATH PEIUTUKU YUH-
TENS ITUPEKTUBHOTO TOpsIKa. VICTOYHUKOM SIBIISIFOTCSI CTEHOTPAMMBI TPEX YPOKOB aHTIUHCKOTO
A3BIKA B CPETHEH IIKOJIE, YTO MO3BOJIMIIO IPOAHATIM3UPOBATh €CTECTBEHHbIE YCIOBUS (PYHKIIMOHUPO-
BaHUs UCCIIETyeMbIX (PEHOMEHOB.

CornacHo pe3yibTaTaM HalIero aHaJIN3a, OPraHU3YIOIIask CTPATerysl B e1arornyeckoM JTUcC-
Kypce peanu3yercsi HOCPEICTBOM NMPSIMBIX U KOCBEHHBIX IMPEKTHBHBIX peYeBbIX AKTOB.

Ilpsamvbie oupexmuensvle akmopl TPEACTABISAIOT COO0I OTKPBITBIE M HEJIBYCMBICIICHHbIE yKa-
3aHMS YUUTes, 00J1afatonye BEICOKOM CTeneHbio 00s13aTeIbHOCTH. OHU OTHOCSITCS K KATETOPUU UH-
CTPYKTUBHBIX PEUEBBIX AKTOB W BBHIMOIHSIIOT (DYHKIIMIO OMEPATHBHOTO YIPABICHUS Y4eOHOW nes-
TEJIBHOCTHIO. XapaKTEPHON 0COOEHHOCTHIO ABISIETCA SICHOCTh U KOHKPETHOCTH (hOPMYIHPOBOK, HC-
KITIOYAOIIasi BO3MOKHOCTh JBYCMBICJICHHOTO TOJKOBaHUS. [IpuMepaMu mogoOHBIX pEruK sBisi-
1otcst: Now look at the board; Go to the blackboard n np. B 3aBUCUMOCTH OT TIe/TH TIPSIMBIE TUPEK-
TUBHBIE aKTHI TOIPA3/ICIIAIOTCS HA CIECAYIOINE TPYIIIIBL:

1) HampaBieHHBIC Ha BBIMOJIHEHUE (u3udeckoro aAeictBus (Go fo the blackboard);,

2) OpUeHTUPOBAHHBIEC HA BBIMOJTHEHUE peueBoro aenctus (Now listen the text; Repeat, please),

3) HalesIeHHbIe Ha MOOYXKACHHUE YYallluXCsA K BBIMOJTHEHUIO NEUCTBUSA TUAAKTHUECKOTO Xa-
pakrepa (Fill in the gap; Expand the brackets).

Koceennvie oupexmugnvie akmol, HapOTHUB, XapAKTEPU3YIOTCS CHUKEHHON KaTEerOpUYHO-
cThi0. OHU HEPEAKO peanu3yroTcsi B (opMe MpochObl, COBETA, PEKOMEHAIUH HITH TPEIIOKCHHUS,
YTO MO3BOJISET CMATYUTh UMIEPATUBHBIN XapakTep KoMMmyHuKauuu (It would be great if we could
prepare a project for the next lesson.). [lomoOHBIE POPMBI peUEBOTO BO3ICHCTBUS CO3/IAIOT Y y4a-
[IUXCS OUIYIICHHE MapTHEPCTBA, MOBBIIIAIOT MOTHBAIMIO K YYaCTHIO B Y4eOHOU NeATeTbHOCTH U
bopMHpYIOT TOBEpHUTENBHYIO aTMOC]epy B Kinacce [2, ¢. 56].
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